고용 계약서
(EMPLOYMENT CONTRACT)
본 고용계약서(이하 계약서)는 대한민국 서울특별시 도봉구 쌍문동 상수빌딩 3, 4층의 ELA 아카데미 원장 박금아 고용주)과 Carmel Delaney(이하 피고용인) 간에 이루어지는 것으로  2007년 1 월 16 일로 부터 시작한다.
고용주와 피고용인은 아래와 같은 기간과 조건의 고용 계약을 맺기를 희망한다. 따라서 합법적인 범위 내에서 상호 합의한다는 전제 아래, 양자는 아래 계약 조항들에 동의한다.

This employment contract ("Contract") dated January 16th , 2007 by and between ELA Academy ("Employer"), with its principle place of business located at 3,4F, 693, SsangMunDong, Dobong-gu, Seoul, South Korea. (“Employee") Carmel Delaney with his/her principal residence located in Ireland.
Whereas, the Employer and Employee is desirous of entering into the employment contract on the terms and conditions as set forth below.

Now, therefore, in consideration of the premises and mutual covenants promises set forth herein, and intending to be legally bound hereby, the parties agree as follows:

1. 목적(PURPOSE)

고용주는 피고용인을 고용하며, 피고용인은 한국에서 영어를 강의하는 것과 때때로 고용주가 결정하는 영어학습과 관련된 기타 다른 의무들을 이행한다는 고용주의 고용계약을 받아들인다.
The Employer hereby employs the Employee and the Employee accepts employment from the Employer as an English Instructor to teach in South Korea and/or such other duties as the Employer may, from time to time, determine.

2. 고용기간 (TERM OF EMPLOYMENT)
고용기간은  2007년 1_월 16_일 에 시작되어 _2008년 1_월 15_일에 만료된다.
The term of employment shall commence on January 16th , 2007 and end on January 15th , 2008. 
3. 의무 (DUTIES)
A. 서울시 도봉구 있는 ELA 어학원에서 영어 강의와 관련된 활동을 실행하고 보조, 참여한다.
B. 영어 회화 수업과 과정을 학생들에게 지도한다.

C. 영어 수업을 위한 강의 자료 등을 준비한다.

D. 영어 교육에 관련된 개발을 위해 강의 자료 등을 보조한다.
E. 고용주에 의해 임명된 관리자의 업무에 협조한다. 

A. To assist with and participate in activities related to English language instruction carried out by the ELA Academy.

B. To conduct English classes/courses to students.
C. To prepare teaching materials for English class(es).

D. To assist with the development of teaching materials and curriculum related to English language education.
E. Cooperate with the vice president and the supervisor/s designated by the Employer.
4. 감독 (SUPERVISION)
피고용인은 제 3조항에서 명시한 의무들을 수행하여야 하며, 고용주에 의해 임명된 관리자의 특별한 지시와 감독을 받아야 한다.

Employee shall carry out the duties set forth in the foregoing paragraph 3 pursuant to and under specific instruction and supervision of the school manager of the work place designated by the Employer.

5. 근무시간 (WORK HOURS)

A. 피고용인 근무는 월요일부터 금요일까지, 일주일에 5일 동안이며 일하는 시간은 오후 2:30분부터 10:00시까지이며 월 110시간으로 한다.
B. 근무 시간은 고용주와 피고용인간의 상호 합의에 의해 조정될 수 있다.
A. Employee shall teach for five (5) days per week from Monday to Friday.
  Working hours are from 2:30 PM to 10:00 PM Monday through Friday.  Total of 110 working hours per month are considered basic working hours.

B. The work hours and days may be adjusted by mutual agreement between Employer and Employee.
6. 월급 (SALARY)
A. 피고용인은 한국 통화로 한 달에  ￦2,000,000원의 급여를 받게 된다.
B. 피고용인은 한국과 그들의 해당 모국을 위해 모든 수입과 세금을 신고할 책임이 있다.

C. 피고용인의 월급은 다음 월 15일에 지급된다. 만약, 그 날이 국경일이거나 토요일 경우, 월급은 그 전 마지막 일하는 날에 지급한다.  만약 그 날이 일요일을 경우, 월급은 다음 월요일에 지급한다.

D. 피고용인이 한 달을 채워 일하지 않았을 경우, 일한 첫날부터 마지막 날 까지 날수를 계산하여 지급된다.

E. 만약 피고용인이 사전 통보 없이 결근한다면, 피고용인의 월급은 결근한 날에 2일을 곱한 날수로 계산하여 그 달의 월급에서 삭감한다. 
G. 1년의 계약기간을 성공적으로 마무리되면 1개월의 급여(퇴직금)를 지급한다. 

H. 만약 피고용인이 위 5번 A 조항의 규정 시간을 초과해 근무한 경우 시간당 20,000원의 초과 근무 수당을 지급 한다. 만약 피고용인이 다른 외국인 강사가 병가를 받은 대신 근무한 경우, 위 5번 조항의 규정 시간을 초과하지 않은 경우라도 시간당 15,000원의 초과 근무 수당을 지급받는다. 
A. Employee shall be paid ￦2,000,000 won per month in Korean Currency.
B. Employee shall be responsible for reporting any and all income taxes for       Korea and their respective native countries.

C. Employee's salary for that month shall be paid on the 15th calendar day of the next month. If this day falls on a National Holiday or Saturday, the salary will be paid on the preceding business day.  If this day falls on a Sunday, the salary will be paid on the next business day.

D. When Employee has not worked a full month, salary for that month shall be paid on a prorata basis either from the first day or until the last day of work.

E. If Employee should be absent from work without having obtained prior         approval, Employee's salary for that month shall be deducted by two times the amount calculated on a pro rata basis for the number of the authorized absent days.
F. A 13th month salary will be paid to employee after successful completion of a 12 month Contract as severance pay. 
G.. If Employee works more than the work hours in the foregoing paragraph 5 A, overtime is paid at the rate of 20,000 won per one hour. If Employee substitutes any classes whose teacher is on sick leave, Employee will be paid at the rate of 15,000 won per one hour even if it is not overtime. 
8. 주택 (HOUSING)
고용주는 피고용인에게 주택을 제공한다.

Housing will be provided to the employee.
9. 지원·보조 (BENEFITS)
A. 항공요금 

1. 1년 계약한 피 고용인은 왕복 항공 티켓을 제공받을 권리가 있다. 

2. 항공 티켓 요금은 피고용인의 목적지로의 직항 이코노미 클래스를 기준으로 한다.

3. 만약 피고용인의 잘못이나 사임에 의해 계약이 해지 된 경우, 본국으로 돌아가는 항공 요금은 피고용인이 부담하여야 한다. 그러나 고용주의 부당해고에 의해 계약이 해지 된 경우, 본국으로  돌아가는 항공 요금은 고용주가 부담한다

4. 만약 한국에 거주하던 피고용인이 고용된 경우, 고용주는 본국으로  돌아가는 항공 요금만 부담한다.

B. 휴 가 : 

1. 피고용인은 일 한지 2개월이 지난 후부터 휴가를 받을 수 있으며 계약기간 이상인 피고용인은 1년에 10일이 주어진다. 그러나 휴가는 한국 공립학교의 여름 방학과 겨울 방학에 맞추어 1년에 2차례 나누어 주어진다. 

2. 무급 휴가: 무급 휴가는 극히 필요한 상황에서만 허가된다. 극히 필요한 사항이란 피 고용인 본인이나 직계가족의 사망, 중병이 포함된다(반드시 이러한 경우라고 한정하지는 않으나). 이 경우 고용주에게 적절한 통지나 증명을 하면, 피고용인은 5일의 무급 휴가를 받을 수 있다.
3.  병가: 피고용인은 1년에 3일의 병가를 허락 받을 수 있다. 사용하지 않은 병가는 년휴에 사용할 수 없다. 병가를 받기 위해서는 피고용인이 병으로 수업을 할 수 없어야 하며 수업 시간 적어도 3시간 전에는 고용주에게 통보하여야 하며 익일까지 의사의 진단서를 첨부하여 한다. 피고용인이 위의 적절한 통지의 의무를 안 한 경우 고용인은 피고용인이 결근한 날의 급여를 차감할 권리를 갖는다.  
4. 병가 수당: 만약 피고용인이 3일의 병가를 사용하지 않고 1년의 계약을 마친 경우 고용인은 300,000원의 수당을 지급한다. 병가 1일당 100,000원이 차감된다. 
C. 의료보험 : 고용주는 피고용인에게 한국 의료보험법에 따른 의료보험을 제공한다. 의료보험료는 고용주와 피고용인이 50%씩 부담한다.

D. 비 자 : 모든 피고용인들은 한국에서 일할 수 있는 취업비자를 받아야 한다. 만약 적용된다면, 일본에서 비자를 받기 위한 비행기 요금과 소요경비는 고용주가 지불한다. 피고용인은 고용주에 의해 결정된 그룹의 일원들과 함께 일본에 있는 한국 영사관에 다녀오게 된다. 
          만약 피고용인의 귀책 사유 혹인 사임에 의해 계약 시작 4개월 이내에 계약이 파기된 경우 고용인은 비자 발급에 소요된 모든 경비를 피고용인에게 청구한다.

E. 기 타 :

1. 매일 학교까지의 교통비는 피고용인이 부담한다.

2. 지각: 피고용인이 통보없이 수업에 10분을 지각하면, 그 해당 수업의 급여를 삭감할 수 있다.
3. 임시 공휴일은 학원에서 정하지 않는 한 공휴일로 인정하지 않는다.
A. AIRFARE :

1. Employee is entitled to a round trip airline ticket after successful completion of a 12 month Contract.

2. Airfare shall be based on an economy class rate of the most direct route between Korea and his/her destination.

3. If Contract is broken by Employee's fault or resignation, the employee should pay the air ticket.

But if Employer fires the Employee without any justified reason, the Employer should pay Employee the air ticket.

4. If Employee is in Korea and is hired in Korea, then the Employer has responsibility for only the return portion of the ticket.
B. VACATION : 
1. Paid vacation: Employees with a Contract of one year or longer are entitled to 10days per year. The vacation will be taken half in summer and half in winter based on the public school vacation in Korea. (Salary is paid during the vacation.) 
2. Unpaid leave: Employees shall qualify for unpaid leave after completion of two months of work. Unpaid leave is permitted only under extreme and unusual circumstance. Extreme and unusual circumstance includes, but not limited to, death or serious illness of self or immediate family member. Upon presentation of proper notice and proof to the Employer, Employee may be granted up to five days of unpaid leave.

3. Sick leave: Employee is permitted up to three days of paid sick leave per year. Unused sick leave may not be taken as annual leave. In order to be eligible for paid sick leave, when Employee is unable to attend class due to illness, he or she shall notify Employer at least three hours prior to the commencement of the school. Also, Employee is required to submit a proof of illness from a physician by the following day of the sick leave. 
If Employee fails to notify Employer with proper of illness, the employer has the right to deduct one day's pay for every day the employee is absent from work.

      4. Reimburse of Sick Leave: The Employer will reimburse 100,000won for every unused sick day when the Employee completes a 12 month Contract.  

C. MEDICAL INSURANCE : Employer shall provide Employee with medical                                          insurance during the term pursuant to the National Medical Insurance Act of Korea. Employee pays 50% of premium.

D. VISAS : Employee shall possess a valid Korean Working Visa. The                      Employer will pay for the airfare and all fees to obtain visas from Japan if applicable.

Employee will travel together or individually as a group to a                    Korean Consulate in Japan as determined by the employer. 
If Contract is broken within the first 4month of the Contract by Employee's fault or resignation, the Employee is required to repay Employer the airfare and all fees for Visa trip.
E. MISCELLANEOUS : 

1. Daily travel expenses to and from the school will be covered by Employee.

2. Tardiness: If Employee is more than 10 minutes late for any class without notification, that relevant class of pay may be deducted.
3. Temporary national holidays are not considered holidays until school formally notifies the employee as a national holiday.
10. 품행(CODES OF CONDUCT)
A. 피고용인은 고용주의 평판에 손상을 주거나 오점을 남길 수 있는 어떠한 행동도 하여서는 안 된다.
B. 피고용인은 제 2조항에 규정된 계약 기간 내에는 다른 직업 (임시직을 포함)을 가질 수 없다.
C. 피고용인은 학교의 평판을 손상시키거나 학생들에게 해를 입히는 어떠한 불법적인 일에도 연루되어서는 안 된다.
A. Employee shall not behave in any manner which may damage or tarnish the reputation of the Employer.
B. Employee shall not engage in any other job (including a part-time job) during the term of employment set forth under Article 2 hereof.

C. Employee shall not be involved in any illegal activities which may cause harm to the students or be of detriment to the reputation of the school.

11. 계약 해지 (TERMINATION OF CONTRACT)
고용주는 다음과 같은 연유에 따라 계약을 해지하거나 취소할 수 있다.

A. 피고용인이 한국법을 어겼을 경우
B. 피고용인이 이 계약에 약정한 대로의 만족스러운 수업을 수행하지 못하였을 경우

C. 피고용인이 불합리한 이유로 일주일 이상 계속해서 그의 (그녀의) 의무를 다하지 못하였을 경우

D. 피고용인이 제시한 증명서나 기타 다른 정보들이 사실과 다른 경우

E. 피고용인이 건강상의 이유(물리적이거나, 정신적인 병으로 인한)로 제 4조항에 규정된 그의(그녀의) 의무를 수행할 능력이 안 된다고 판단될 경우(만약 고용주가 요구할 경우, 피고용인은 즉시 건강 검진을 받아야 한다.)

위의 이유들로 인해 계약이 파기된 경우, 고용주는 피고용인이 실제적으로 일한 날수에 따라 계산하여 월급을 지불한다. 그런 경우에는 피고용인이 그의(그녀의) 본국으로 돌아가는 비행기 요금은 본인이 지불하여야 한다.

피고용인은 본인이 사용한 모든 사용료(수도, 전기, 전화요금 등의 피고용인이 지불해야 할 비용)을 완불하여야 한다, 피고용인의 비자는 결과적으로 취소된다.
Employer may terminate or cancel this Contract upon occurrence of any one of the following events.

A. If Employee violates the Laws of the Republic of Korea.

B. If Employee fails to perform or unsatisfactorily performs any of the duties stipulated in this Contract.

C. If Employee fails to perform continuously his/her duties for more than a week without reasonable excuse.

D. If any of the information provided in Employee's application is neither true nor accurate.

E. If it is determined Employee is prevented or incapable of performing his/her duties set forth in Article 4 hereof for a medical reason, whether it is a physical or psychological ailment. (if requested by Employer, Employee must be immediately available for a medical examination.)

In the event that this Contract is terminated pursuant to the foregoing, Employer shall pay Employee a pro rated salary based on the number of days actually worked by Employee. In such event, Employee shall be responsible for the return flight to his/her home country.

Employee shall pays all utilities (water, gas, telephone) incurred in using the housing).

Employee's visa will subsequently be canceled.
Employer will sign the letter of the release upon proper release process.

12. 사직 (RESIGNATION)
피고용인은 제2조항에 규정된 계약기간과 제4조항에 규정된 의무를 수행하여야 한다.

그러나 만약 피고용인이 한국에서 영어 강의하는 것을 그만두고 싶어 계약을 파기하기를 원할 때는 미리 고용주에게 사직의 이유와 사직을 원하는 날짜를 적은 사전 사직서를 내어 30일의 시간을 주어야 한다.

피고용인이 원해서 사직한 경우에는 본국으로 돌아가는 항공 요금은 피고용인이 부담하여야 한다. 그리고 그이(그녀의) 바자는 취소된다. 고용주는 피고용인이 실제적으로 일한 날수에 따라 계산하여 월급을 지불한다.
피고용인이 본인이 사용한 모든 사용료(수도, 전기, 전화요금 등의 피고용인이 지불해야 할 비용)는 완불해야 한다.
나아가 만약 고용주가 계약을 해지하여 할 경우에도, 고용주는 피고용인에게 30일을 주어야 하며 날짜가 명시된 서면 통보를 미리 하여야 한다.
Employee shall perform the duties set forth under Article 3 and 4 hereof during the term of employment set forth under Article 2 hereof.

However, if Employee should desire to resign from the English Instructor Position in Korea and there by terminate the Contract, he/she must give Employer thirty (30) days prior written notice of resignation stating the date of and reason for resignation. In the case of Employee's resignation, the airfare for the return flight shall be borne by Employee, and his/her visa shall be cancelled.

Employer shall pay Employee a pro rated salary based on the number of days actually worked by Employee.

Employee shall pay all utilities (water, gas, telephone) incurred in using the housing.

Furthermore, if Employer should desire to terminate the Contract, he/she must give Employee thirty (30) days prior written notice of termination, stating the date of resignation.

Employer shall pay Employee a pro rated salary based on the number of days actually worked by Employee.

Employee shall pay all utilities (water, gas, telephone) incurred in using the housing.

13. 배상 (INDEMNITY)
피고용인은 계약 기간 동안 고의적 혹은 불법적 행위나 부주의, 태만으로 인해 고용주에게 피해를 입힌 경우 고용주에게 변상해주어야 한다.

Employee shall indemnify for and hold Employer harmless from any liability or damages arising from or in relation to any negligent, intentional or illegal activities of Employee during the term of employment under this contract.

14. 소송 및 변호사 선임 비용 (SUIT AND ATTORNEYS FEES)
만약 어느 한쪽 당사자가 계약상의 권리를 행사하기 위해 소송을 제기할 경우, 승소하는 쪽이 소송비와 변호사 선임 비용 등 일체 비용을 받을 권리가 있다. 이 계약은 대한민국법에 따라 해석되고 적용된다.

In the event either party institute shall suit to enforce any rights hereunder, the successful party shall be entitled to full costs and reasonable attorney’s fees. This contract shall be constructed, interpreted and determined in accordance with the Laws of the Republic of Korea.

15. 전체 동의 (ENTIRE AGREEMENT)

이 계약은 고용주와 피고용인의 전적인 동의에 의해 작성되었으며, 양쪽 계약자의 문서화된 동의에 의하지 않고는 수정되거나 추가, 변경될 수 없다.

위의 의무를 합법적으로 수행하기 위해 양 계약 당사자는 위에 명시한 날짜를 시작으로 이 계약을 체결하는 바이다.

This contract constitutes the entire agreement between Employer and Employee, and it shall not be amended, altered or changed except by a written agreement signed by the parties hereto.

Intending to be legally bound, the parties hereto have executed this Contract on the date entered above.

고용주(Employer)


피고용인(Employee)

ELA Academy
By

Its

(날짜)Date: 2007. 1 . 



(날짜)Date: 2007. 1. 

고용기간 (TERM OF EMPLOYMENT)
고용기간은  2007년 1 월 16 일에 시작되어 _2008년 1_월 15_일에 만료된다.
The real term of employment shall commence on January 16th, 2007 and end on January 15th , 2008.
This contract constitutes the entire agreement between Employer and Employee, and it shall not be amended, altered or changed except by a written agreement signed by the parties hereto.

Intending to be legally bound, the parties hereto have executed this Contract on the date entered above.

고용주(Employer)


피고용인(Employee)

ELA Academy

By

Its

(날짜)Date: 2007. 1. 



(날짜)Date: 2007. 1.  
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